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erleben in   weimar experience   weimar

Weimar lädt ein, Vielfalt zu erleben –
eine Vielfalt, die geprägt ist von Politik, Literatur, Musik, eine Vielfalt, die geprägt ist von Politik, Literatur, Musik, 

Kunst und Architektur.Kunst und Architektur.

Weimars Geschichte lebt –
durch die Begegnung großer Namen und Persönlichkeiten: durch die Begegnung großer Namen und Persönlichkeiten: 

Anna Amalia und Wieland, Gropius und van de Velde, Anna Amalia und Wieland, Gropius und van de Velde, 

Goethe und Schiller vor allem.Goethe und Schiller vor allem.

Weimar - Kulturstadt Europas 1999 –
ist ein Magnet für ein kulturhistorisch interessiertes ist ein Magnet für ein kulturhistorisch interessiertes 

Publikum aus aller Welt, und damit ein Ort des Publikum aus aller Welt, und damit ein Ort des 

Austausches und der Inspiration.Austausches und der Inspiration.

Tagen in Weimar steht für Begegnung –
mit Menschen, mit Impulsen, mit der Atmosphäre mit Menschen, mit Impulsen, mit der Atmosphäre 

dieser einzigartigen Stadt.dieser einzigartigen Stadt.

Your invitation to Weimar, Your invitation to Weimar, 
experience the richness and diversity –experience the richness and diversity –
of politics, literature, music, art and architecture. of politics, literature, music, art and architecture. 

Weimar - 1999 European City of Culture – Weimar - 1999 European City of Culture – 
is a magnet for cultural history lovers from all over the world – is a magnet for cultural history lovers from all over the world – 

the perfect place to exchange ideas and inspiration. the perfect place to exchange ideas and inspiration. 

Weimar‘s history lives on – Weimar‘s history lives on – 
through its connections with famous figures and illustrious through its connections with famous figures and illustrious 

individuals: Duchess Anna Amalia, poet Christoph Martin individuals: Duchess Anna Amalia, poet Christoph Martin 

Wieland, architects Walter Gropius and Henry van de Velde, Wieland, architects Walter Gropius and Henry van de Velde, 

and, above all, Goethe and Schiller. and, above all, Goethe and Schiller. 

Meet in Weimar for an encounter with – Meet in Weimar for an encounter with – 
people, stimulating ideas and a remarkable town. people, stimulating ideas and a remarkable town. 

33

1 Park an der IlmPark an der Ilm / Park on the River Ilm Park on the River Ilm 
2 Bauhaus-Museum Weimar Bauhaus-Museum Weimar / Bauhaus Museum WeimarBauhaus Museum Weimar
3 Herzogin Anna Amalia Bibliothek Herzogin Anna Amalia Bibliothek
4 Museum Neues Weimar „Kunst und Design um 1900“  Museum Neues Weimar „Kunst und Design um 1900“ / Museum Neues Weimar, Art and Design Museum Neues Weimar, Art and Design 
 around 1900 around 1900
5 Schlangenstein im Park an der IlmSchlangenstein im Park an der Ilm / Snake stone in the Park on the IlmSnake stone in the Park on the Ilm
6 Goethes Wohnhaus Weimar Goethes Wohnhaus Weimar / Goethe´s HomeGoethe´s Home

11 22 44 55 66
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Weimar ist eine Kongressstadt der kurzen Wege. Die zen-Weimar ist eine Kongressstadt der kurzen Wege. Die zen-

trale Lage der Weimarhalle, mitten in einem Park gelegen, trale Lage der Weimarhalle, mitten in einem Park gelegen, 

ermöglicht das Tagen in unmittelbarer Nähe zum historiermöglicht das Tagen in unmittelbarer Nähe zum histori--

schen Stadtkern, zu Einkaufsstraßen, Museen und Hotels. schen Stadtkern, zu Einkaufsstraßen, Museen und Hotels. 

Ursprünglich 1932 erbaut, musste die Weimarhalle 1997 Ursprünglich 1932 erbaut, musste die Weimarhalle 1997 

aus statischen Gründen einem Neubau weichen – architek-aus statischen Gründen einem Neubau weichen – architek-

tonisch überzeugend und zeitgemäß umgesetzt nach dem tonisch überzeugend und zeitgemäß umgesetzt nach dem 

preisgekrönten Entwurf des Hamburger Architekturbüros preisgekrönten Entwurf des Hamburger Architekturbüros 

von Prof. Meinhard von Gerkan. von Prof. Meinhard von Gerkan. 

1 2

Mit ihrer offenen Kombination von Klassik und Moderne Mit ihrer offenen Kombination von Klassik und Moderne 

bietet die 1999 eröffnete neue Weimarhalle den repräsen-bietet die 1999 eröffnete neue Weimarhalle den repräsen-

tativen und multifunktionalen Rahmen für einen erfolgreitativen und multifunktionalen Rahmen für einen erfolgrei--

chen Veranstaltungsverlauf.chen Veranstaltungsverlauf.

Unverwechselbare Erlebnisse 
in den Bereichen Kongress, Kultur und Events 
prägen heute den Charakter dieser 
architektonisch außergewöhnlichen Stätte. 

Weimar is a conference town with everything close at hand. Weimar is a conference town with everything close at hand. 

The Weimarhalle’s central location, situated in the middle of The Weimarhalle’s central location, situated in the middle of 

a park, enables meetings to take place a stone’s throw from a park, enables meetings to take place a stone’s throw from 

Weimar’s historical centre, shopping streets, museums and Weimar’s historical centre, shopping streets, museums and 

hotels. hotels. 

The original Weimarhalle was built in 1932 but had to The original Weimarhalle was built in 1932 but had to 

make way for a new building in 1997 due to structural make way for a new building in 1997 due to structural 

concerns. The award-winning design – contemporary and concerns. The award-winning design – contemporary and 

architecturally stunning – was submitted by the Hamburg architecturally stunning – was submitted by the Hamburg 

architects Meinhard von Gerkan. architects Meinhard von Gerkan. 

The new Weimarhalle, a light, open combination of The new Weimarhalle, a light, open combination of 

classicism and modernism, was inaugurated in 1999. It offers classicism and modernism, was inaugurated in 1999. It offers 

a prestigious, multi-functional setting for successful events. a prestigious, multi-functional setting for successful events. 

Today this remarkable building is the venue for Today this remarkable building is the venue for 
conferences, events and cultural programmes that conferences, events and cultural programmes that 
are second to none. are second to none. 

55

1 – 5 congress centrum weimarhallecongress centrum weimarhalle / congress centre weimarhallecongress centre weimarhalle
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Ob Kongress, Messe oder Ausstellung, Konzert, Musical oder Ob Kongress, Messe oder Ausstellung, Konzert, Musical oder 

Theater, Workshop oder Seminar, Jahreshauptversammlung oder Theater, Workshop oder Seminar, Jahreshauptversammlung oder 

private Hochzeitsfeier – Veranstaltungen in der Weimarhalle sind private Hochzeitsfeier – Veranstaltungen in der Weimarhalle sind 

stets außergewöhnliche und bemerkenswerte Ereignisse. stets außergewöhnliche und bemerkenswerte Ereignisse. 

Terrassen und Außenanlagen lassen sich in den Veranstal-Terrassen und Außenanlagen lassen sich in den Veranstal-

tungsablauf integrieren – eine neue Definition des Begriffs tungsablauf integrieren – eine neue Definition des Begriffs 

„Freiräume„Freiräume““..

Die Weimarhalle besticht durch architektonische Eleganz, 
kombiniert mit räumlicher Flexibilität und Funktionalität. 

Die klare und offene Atmosphäre der Weimarhalle 
fördert Austausch und Kommunikation.

Variable Raumkonzepte mit mobilen Wandsystemen schafVariable Raumkonzepte mit mobilen Wandsystemen schaf--

fen Flexibilität und Platz für bis zu 2.000 Besucher. Individufen Flexibilität und Platz für bis zu 2.000 Besucher. Individu--

ell regulierbare Licht- und Klimaverhältnisse sorgen stets für ell regulierbare Licht- und Klimaverhältnisse sorgen stets für 

angenehme Veranstaltungsbedingungen. angenehme Veranstaltungsbedingungen. 

11 22 33 44 55 66

Conferences, trade fairs, exhibitions, concerts, musicals, Conferences, trade fairs, exhibitions, concerts, musicals, 

theatre performances, workshops, seminars, AGMs and theatre performances, workshops, seminars, AGMs and 

private wedding parties – Weimarhalle events are always private wedding parties – Weimarhalle events are always 

exceptional and always memorable. exceptional and always memorable. 

Terraces and outdoor areas can be incorporated into your Terraces and outdoor areas can be incorporated into your 

event – redefining the concept of “open space”. event – redefining the concept of “open space”. 

The Weimarhalle’s light, airy atmosphere The Weimarhalle’s light, airy atmosphere 
encourages dialogue and communication. encourages dialogue and communication. 

Its variable floor plan with repositionable wall systems Its variable floor plan with repositionable wall systems 

provides flexible venues for up to 2.000 people. Individually provides flexible venues for up to 2.000 people. Individually 

regulated lighting and air-conditioning systems maintain regulated lighting and air-conditioning systems maintain 

optimum levels of comfort. optimum levels of comfort. 

The Weimarhalle offers architectural elegance The Weimarhalle offers architectural elegance 
combined with flexibility and functionality of space.combined with flexibility and functionality of space.
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Großer Saal / Large hallLarge hall

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 819819

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 1.2001.200

Plätze parlamentarisch / Plätze parlamentarisch / Seats, classroom styleSeats, classroom style 440440

Bankett / Bankett / Seats, banquet style Seats, banquet style 470470

Großer Saal mit geöffneten Seitensegmenten (inklusive Foyerfläche) / Large hall with side walls open (reduced foyer space) Large hall with side walls open (reduced foyer space) 

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 1.5001.500

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 1.2001.200

Plätze parlamentarisch / Plätze parlamentarisch / Seats, classroom styleSeats, classroom style 440440

Bankett / Bankett / Seats, banquet style Seats, banquet style 550550

22 33 4411
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weitere Räume / Other spacesOther spaces

Flügelsaal 1 / Wing hall 1Wing hall 1

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 230230

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 140140

Plätze parlamentarisch / Plätze parlamentarisch / Seats, classroom styleSeats, classroom style 8080

Bankett / Bankett / Seats, banquet style Seats, banquet style 8080

VIP-Lounge / VIP-LoungeVIP-Lounge

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 4040

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 2525

Flügelsaal 2 (Restaurant) / Wing hall 2 (restaurant)Wing hall 2 (restaurant)

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 250250

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 117117

Plätze parlamentarisch / Plätze parlamentarisch / Seats, classroom styleSeats, classroom style 5252

Bankett / Bankett / Seats, banquet style Seats, banquet style 6060

Bar / BarBar

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 3030

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 2020

Weimarhalle

11 Großer Saal / Large hallLarge hall

22 Kleiner Saal / Small hallSmall hall

33 Flügelsaal / Wing hallWing hall

44 Seminar 1 / Seminar 1Seminar 1

55 Seminar 2 / Seminar 2Seminar 2

66 Seminar 3 / Seminar 3Seminar 3

77 Seminar 4 / Seminar 4Seminar 4

88 Seminar 5 / Seminar 5Seminar 5

Kleiner Saal / Small hall Small hall

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 240240

tagen in   weimar
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Ausstellungsfläche / Exhibition spaceExhibition space

Kombinierte Foyers in verschiedenen Bereichen und großer Saal mit geöffneten SeitensegmentenKombinierte Foyers in verschiedenen Bereichen und großer Saal mit geöffneten Seitensegmenten
Combined foyers in several areas and large hall with side walls openCombined foyers in several areas and large hall with side walls open

2.300 Quadratmeter2.300 Quadratmeter
2.300 square metr2.300 square metreses

11 22

Seminargebäude / Seminar buildingSeminar building

Seminarraum 1  / Seminar room 1 Seminar room 1

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 115115

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 152152

Plätze parlamentarisch / Plätze parlamentarisch / 
Seats, classroom styleSeats, classroom style

7070

Bankett / Bankett / Seats, banquet style Seats, banquet style 6060

Seminarraum 2  / Seminar room 2Seminar room 2

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 225225

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 228228

Plätze parlamentarisch / Plätze parlamentarisch / 
Seats, classroom styleSeats, classroom style

9898

Bankett / Bankett / Seats, banquet style Seats, banquet style 120120

Seminarraum 1+2  / Seminar room Seminar room 11++22

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 335335

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 390390

Plätze parlamentarisch / Plätze parlamentarisch / 
Seats, classroom styleSeats, classroom style

196196

Bankett / Bankett / Seats, banquet style Seats, banquet style 180180

Seminarraum 3  / Seminar room 3 Seminar room 3

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 8080

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 7070

Plätze parlamentarisch / Plätze parlamentarisch / 
Seats, classroom styleSeats, classroom style

3030

Seminarraum 4  / Seminar room 4Seminar room 4

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 5252

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 4545

Plätze parlamentarisch / Plätze parlamentarisch / 
Seats, classroom styleSeats, classroom style

1818

Seminarraum 5  / Seminar room 5Seminar room 5

Quadratmeter / square metresQuadratmeter / square metres 7979

Plätze in Reihe / Plätze in Reihe / Seats, theatre style Seats, theatre style 8080

Plätze parlamentarisch / Plätze parlamentarisch / 
Seats, classroom styleSeats, classroom style

3030

meet in   weimar
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Überzeugend professionell: Wir bieten Kongress- und Veranstaltungsorganisation aus einer Hand, von der Konzeption Überzeugend professionell: Wir bieten Kongress- und Veranstaltungsorganisation aus einer Hand, von der Konzeption 

und Kontrolle des Veranstaltungsablaufs über Zimmervermittlung, Rahmenprogramme, Ticketservice bis hin zu und Kontrolle des Veranstaltungsablaufs über Zimmervermittlung, Rahmenprogramme, Ticketservice bis hin zu 

Catering und Transferleistungen. Mit umfassender Beratung und festen Ansprechpartnern vor und während des Events. Catering und Transferleistungen. Mit umfassender Beratung und festen Ansprechpartnern vor und während des Events. 

In der Weimarhalle gehört ein respektvoller und sparsamer Umgang mit Ressourcen zum Arbeitsalltag. In der Weimarhalle gehört ein respektvoller und sparsamer Umgang mit Ressourcen zum Arbeitsalltag. 

Fragen Sie unsere Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter nach klimaschonenden Konzepten.Fragen Sie unsere Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter nach klimaschonenden Konzepten.

Alles ist möglich – unser eingespieltes Team findet stets individuelle Lösungen und 
gewährleistet einen reibungslosen Ablauf Ihrer Veranstaltung. Damit jede Veranstaltung 
in der Weimarhalle ein voller Erfolg wird.

Kompetenz für Begegnungen An all-round professional service. We are a one-stop shop for conference and event organisation, from the initial concept An all-round professional service. We are a one-stop shop for conference and event organisation, from the initial concept 

to ensuring the smooth running of your event. We also provide an accommodation-finding service, supporting programmes, to ensuring the smooth running of your event. We also provide an accommodation-finding service, supporting programmes, 

ticketing services, catering and transfers. With comprehensive consultations and dedicated contacts before and during your event. ticketing services, catering and transfers. With comprehensive consultations and dedicated contacts before and during your event. 

You can be sure that we use resources responsibly and economically. You can be sure that we use resources responsibly and economically. 

Everything is possible – our team is experienced in working together to create individual solutions and to Everything is possible – our team is experienced in working together to create individual solutions and to 
ensure the smooth running of your event. Making every Weimarhalle event a total success. ensure the smooth running of your event. Making every Weimarhalle event a total success. 

Meetings expertiseMeetings expertise

11 22 33 44 55
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a

Ideale Voraussetzungen für erfolgreiche und unvergessliche Veranstaltungen –
finden sich hier in Deutschlands Mitte, an einem verkehrsgünstigen Tagungsstandort mit attraktiver finden sich hier in Deutschlands Mitte, an einem verkehrsgünstigen Tagungsstandort mit attraktiver 

Hotellerie und abwechslungsreicher Gastronomie. Die ICE-Anbindung des Weimarer Bahnhofs Hotellerie und abwechslungsreicher Gastronomie. Die ICE-Anbindung des Weimarer Bahnhofs 

und die Nähe zum Flughafen Erfurt-Weimar garantieren gute Erreichbarkeit und geben Sicherheitund die Nähe zum Flughafen Erfurt-Weimar garantieren gute Erreichbarkeit und geben Sicherheit

in der Planung. Die kulturellen Stätten der Klassikerstadt Weimar und das attraktive Einzugsgebiet in der Planung. Die kulturellen Stätten der Klassikerstadt Weimar und das attraktive Einzugsgebiet   

Jena-Erfurt bieten zahlreiche Möglichkeiten für Rahmenprogramme und Erholung.Jena-Erfurt bieten zahlreiche Möglichkeiten für Rahmenprogramme und Erholung.

Willkommen in Weimar. Willkommen in der Weimarhalle. 
Wir freuen uns auf Sie.

The perfect setting for successful and unforgettable events –The perfect setting for successful and unforgettable events –
here in the heart of Germany – a conference location with excellent transport links, attractive hotels here in the heart of Germany – a conference location with excellent transport links, attractive hotels 

and a wide choice of restaurants. Weimar’s accessibility is one certainty in your planning – Weimar and a wide choice of restaurants. Weimar’s accessibility is one certainty in your planning – Weimar 

station is served by InterCityExpress trains and Erfurt-Weimar Airport is nearby. The cultural sites of station is served by InterCityExpress trains and Erfurt-Weimar Airport is nearby. The cultural sites of 

Weimar, home of classicism, and the attractive surroundings of the Jena-Erfurt region offer myriad Weimar, home of classicism, and the attractive surroundings of the Jena-Erfurt region offer myriad 

opportunities for supporting programmes and recreation. opportunities for supporting programmes and recreation. 

Welcome to Weimar. Welcome to the Weimarhalle. Welcome to Weimar. Welcome to the Weimarhalle. 
We look forward to seeing you. We look forward to seeing you. 

reisen nach   weimar
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1 congress centrum weimarhalle
 congress centre weimarhalle

2 Tourist Information Weimar

3 Bauhaus-Museum Weimar
 Bauhaus-Museum Weimar 

4 Goethe-Nationalmuseum 
 Goethe National Museum

5 Schillerhaus
 Schiller House

6 Deutsches Nationaltheater Weimar
 German National Theatre Weimar 

7 Rathaus
 Town Hall

8 Museum Neues Weimar

9 Schlossmuseum
 Palace Museum 

10 Herzogin Anna Amalia
 Bibliothek

11 Hauptbahnhof
 Central station
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Geschäftsleitung

Management officeManagement office

Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 302Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 302

Fax: +49 (0) 36 43 / 745 333Fax: +49 (0) 36 43 / 745 333

Mail: management@weimar.deMail: management@weimar.de

congress centrum weimarhalle

Ihr Spezialist für Kongresse und Tagungen in Weimar
Your meetings and conference specialist in WeimarYour meetings and conference specialist in Weimar

Kongress- und 

Veranstaltungsservice

Congress- and EventservicesCongress- and Eventservices

Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 201Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 201

Fax : +49 (0) 36 43 / 745 222Fax : +49 (0) 36 43 / 745 222

Mail: tschirschnitz@weimarhalle.deMail: tschirschnitz@weimarhalle.de

Presse/Öffentlichkeitsarbeit

Press and PRPress and PR

Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 805Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 805

Fax: +49 (0) 36 43 / 745 533Fax: +49 (0) 36 43 / 745 533

Mail: presse@weimar.deMail: presse@weimar.de

Technik

Technical servicesTechnical services

Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 101 / 140Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 101 / 140

Fax: +49 (0) 36 43 / 745 111Fax: +49 (0) 36 43 / 745 111

Mail: konrad@weimarhalle.deMail: konrad@weimarhalle.de

Mail: dornberger@weimarhalle.deMail: dornberger@weimarhalle.de

Impressum / Production creditsProduction credits

Herausgeber / Published by Herausgeber / Published by weimar GmbH – Gesellschaft für Marketing, Kongress- und Tourismusserviceweimar GmbH – Gesellschaft für Marketing, Kongress- und Tourismusservice

Fotos / Photos Fotos / Photos Ralph Kallenbach / weimar GmbH; Luca Klingele / weimar GmbH; André Mey / weimar GmbH; Ralph Kallenbach / weimar GmbH; Luca Klingele / weimar GmbH; André Mey / weimar GmbH; 

Thomas Müller / weimar GmbH; Michael Paech / weimar GmbH; Maik Schuck / weimar GmbH; Florian Trykowski / DZTThomas Müller / weimar GmbH; Michael Paech / weimar GmbH; Maik Schuck / weimar GmbH; Florian Trykowski / DZT

Texte / Texts Texte / Texts Marion Bröhl, WeimarMarion Bröhl, Weimar // Gestaltung / Design  // Gestaltung / Design www.werkraum-media.dewww.werkraum-media.de

Alle Angaben ohne Gewähr. / We accept no responsibility for the accuracy or completeness of the published information.Alle Angaben ohne Gewähr. / We accept no responsibility for the accuracy or completeness of the published information.

Tourist Information 

Weimar

Tourist office WeimarTourist office Weimar

Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 0Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 0

Fax: +49 (0) 36 43 / 745 420Fax: +49 (0) 36 43 / 745 420

Mail: tourist-info@weimar.deMail: tourist-info@weimar.de

weimar GmbH

Gesellschaft für Marketing, Kongress- und Tourismusservice

UNESCO-Platz 1UNESCO-Platz 1

99423 Weimar99423 Weimar

Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 100Telefon: +49 (0) 36 43 / 745 100

Fax: +49 (0) 36 43 / 745 222Fax: +49 (0) 36 43 / 745 222

Mail: info@weimarhalle.deMail: info@weimarhalle.de

www.weimarhalle.de 

www.weimar.de
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